
One m o r n i n g t h e S u l t a n w a s r e s t i n g i n h is palace i n

D a m a s c u s . S u d d e n l y t h e d o o r f l e w open, and i n r u s h e d a
. y o u n g m a n , o u t o f b r e a t h a n d w i l d w i t h exc i tement . The

S u l t a n s a t u p a l a r m e d , f o r t h e y o u n g m a n was h i s m o s t
s k i l l f u l a s s i s t a n t .

?I m u s t h a v e y o u r bes t horse!? the y o u t h c r i ed out .

?The re is l i t t l e t i m e ! I m u s t f l y a t once to Baghdad!?
T h e S u l t a n a s k e d w h y the y o u n g m a n w a s i n such a

r u s h . a

?Because,? came t h e h u r r i e d r e p l y , ?just now, as I w a s
w a l k i n g i n t h e pa lace garden, I s a w Death s t a n d i n g t h e r e .

A n d w h e n D e a t h s a w me, he ra i sed h is a r m s i n a

f r i g h t e n i n g m o t i o n . Oh , . i t was. h o r r i b l e ! I m u s t escape a t
once!? _ ne |

T h e S u l t a n q u i c k l y a r r a n g e d f o r t h e y o u t h t o h a v e h i s ne |

f a s t e s t h o r s e . A n d n o s o o n e r h a d t h e y o u n g m a n t h u n d e r e d a

o u t t h r o u g h t h e p a l a c e gate , t h a n t h e S u l t a n h i m s e l f w e n t a

i n t o t h e g a r d e n . D e a t h w a s s t i l l t h e r e . M

The Sultan was angry. ?What do you mean?? he ke

demanded. ?What do you mean by raising your arms and Re

f r ightening my young friend?? | ms
? y o u r Ma jes ty ,? Death sa id c a l m l y , ?T d id n o t m e a n to *

f r i g h t e n h im. Y o u see, I ra i sed m y a r m s o n l y i n su rp r i se . I

w a s as ton i shed to see h i m here i n y o u r garden, f o r I have oo

a n a p p o i n t m e n t w i t h h i m t o n i g h t i n Baghdad.? a
x

e ¢ W h a t do you supposem i g h t have happened i f the yo Were

at the Sultan?s palace instead of going to Baghdad?



I H a v e a Rendezvous w i t h Dea th
BY ALAN SEEGER

I have a rendezvous w i t h Death

A t some disputed barricade,
When Spring comes back w i t h rust l ing shade
A n d apple-blossoms f i l l the a i r ?
I have a rendezvous w i t h Death

W h e n Spring br ings back blue days and fair.

I t may be he shall take my hand
And lead me into his dark land
And close my eyes and quench my breath?
I t may be I shall pass h i m stil l. 10
I have a rendezvous w i t h Death
On some scarred slope o f battered hil l ,
W h e n Spring comes round again this year
A n d the f i r s t meadow-f lowers appear.

God knows ?twere better to be deep
Pi l lowed i n si lk and scented down,
Where hushed awakenings are dear ...
Bu t I've a rendezvous wi th Death

A t m idn igh t in some flaming town,
W h e n Spring tr ips nor th again this year,
A n d I to my pledged word am true,
I shall no t fa i l tha t rendezvous.

15

N o t e s :

rendezvous ? n., f r o m the French w o r d fo r an appo in tment , somet imes r o m a n t i c i n nature

fai l ? v., t o miss an a p p o i n t m e n t

1. When wi l l this rendezvous take place?
2. Spring is also personif ied i n the last stanza. How has Spring changed f rom the

previous stanzas?
3. H o w does t h e speaker p o r t r a y Death? ( W h e n do w e usua l l y use t h e w o r d

? q u e n c h ?? )
4. W h o else w i l l n o t miss t h e rendezvous?
5. M a k e compar i sons w i t h D e a t h i n th i s poem, i n T h e B o o k Thief , a n d i n

. ? A p p o i n t m e n t i n Bagdad.?


